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The study deals with the Thai titles for the Chinese films. The objectives of the study 

were : 1) to analyze strategies used for giving the Thai titles, 2) to analyze the language 
characteristics of the Thai titles and 3) to compare the similarities and differences between the 
Thai titles and original Chinese ones.  

 
The results of the research, it was found that the main characteristics of the films were 

most frequency used as titles, followed by content and significant objects and places.  
 
Farther, a number of language characteristics were found to be used the titles for 

example, the use of simple words, slang, colloquial as well as transliteration.  
 
Finally the study revealed that there were both similarities and differences in many 

between the Thai titles and the original Chinese ones.  
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พ.ศ.2546  ถึงวันที่ 30 เมษายน พ.ศ.2549 
 
ตารางสรุปการวิเคราะหกลวิธีการในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
 
ตารางสรุปการวิเคราะหการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทย 

 
 

362 
 
 
 

366 
 
 
 

368 
 
 
 

385 
 
 

401 
 

416 
 
 

423 
 
 
 



 (6)
 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา 
  

23 
 
 
 

24 
 
 
 

25 
 
 

26 
 
 
 

27 
 
 
 

28 
 

 

ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายตรงกันโดยการแปลเปนภาษาไทย
ของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยทีใ่ชตั้งชื่อ 
ภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายเหมือนกนัแตใชถอยคําอื่นของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตัวอยางการเปรียบเทียบความหมายคลายคลึงกันของชื่อภาษาไทยที่แปลจาก
ช่ือภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยทีใ่ชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชช่ือตวัละครเอก
ของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยทีใ่ชตั้งชื่อ 
ภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชลักษณะเดนของ 
ตัวละครเอกของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชือ่ภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่
ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชบทบาทตวั
ละครเอกของชื่อภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใช
ตั้งชื่อภาพยนตรจีน 

 
 

427 
 
 
 

428 
 
 

428 
 
 
 

429 
 
 
 

429 
 
 
 

430 
 
 
 
 



 (7)
 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา 
  

29 
 
 
 

30 
 
 
 

31 
 
 
 

32 
 
 
 

33 
 
 
 

34 
 
 

ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชความเปรียบกับ 
บทบาทตัวละครเอกของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อ
ภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชส่ิงของของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชสถานที่ของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชเหตุการณของ
ช่ือภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อ 
ภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชเนื้อหาของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายสัมพันธกันโดยใชช่ือตวัละครเอก
และเนื้อหาของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยที่
ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 

 
 

430 
 
 
 

431 
 
 
 

431 
 
 

 
432 

 
 
 

432 
 
 

 
432 

 
 
 



 (8)
 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา 
  

35 
 
 
 

36 
 
 
 

37 
 

 
 

38 
 
 
 

39 
 
 
 

40 
 

 

ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชช่ือตัวละครเอก
ของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยทีใ่ชตั้งชื่อ 
ภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชลักษณะเดนของ 
ตัวละครเอกของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชือ่ภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่
ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชบทบาทตัว
ละครเอกของชื่อภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใช
ตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชความเปรยีบกับ 
บทบาทตัวละครเอกของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อ
ภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชส่ิงของของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชสถานที่ของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 

 
 

433 
 
 
 

434 
 
 
 

435 
 
 
 

436 
 
 
 

437 
 
 
 

438 
 
 
 



 (9)
 

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา 
  

41 
 
 
 

42 
 
 
 

43 
 
 

44 
 
 

45 
 
 

46 
 
 
 

47 
 
 

48 

ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชเหตกุารณของ
ช่ือภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อ 
ภาพยนตรจีน 
 
ตารางตัวอยางการเปรียบเทยีบความหมายแตกตางกันโดยใชตํานานของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตัวอยางการเปรียบเทียบความหมายแตกตางกันโดยใชเนือ้หาของชื่อ
ภาษาไทยที่แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตร
จีน 
 
ตารางเปรียบเทียบความหมายแตกตางกันของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อ 
ภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีนมากกวาหนึ่งลักษณะ 
 
ตารางเปรียบเทียบความหมายแตกตางกันของชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อ 
ภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจีนในลักษณะอื่นๆ 
 
ตารางเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายของชื่อภาษาไทยทีแ่ปลจาก
ช่ือภาพยนตรจีนและชื่อภาษาไทยทีใ่ชตั้งชื่อภาพยนตรจีนมากกวาหนึ่ง
ลักษณะ 
 
ตารางสรุปการเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายของชื่อภาษาไทยที่
แปลจากชื่อภาพยนตรจนีและชื่อภาษาไทยที่ใชตั้งชื่อภาพยนตรจนี 
 
ตารางสรุปลักษณะการตั้งชือ่ภาพยนตรจนีของคนจีน 

439 
 
 
 

440 
 
 

440 
 
 

442 
 
 

443 
 
 
 

445 
 
 

446 
 

452 



 (10)
 

สารบัญภาพ 
 

ภาพที ่ หนา 
  

1 
 

2 
 

3 
 

4 
 

5 
 

6 
 
7 

 
 

8 
 

9 
 

10 
 

11 
 

12 
 

13 

เหรินชิ่งไทกับหองภาพเฟงไห 
 
ดารางิ้วเล่ืองชือ่ ถันซินเผย 
 
โรงภาพยนตรตากวนโหลในกรุงปกกิ่ง 
 
อุปรากรเรื่อง “ติ้งจวินซัน”  ภาพยนตรเร่ืองแรกของจีน 
 
โรงภาพยนตรตากวงหมิงในเซี่ยงไฮ 
 
อาคารที่ทําการของบริษัทพภาพยนตรเอเชียคอมปานี  ในมณฑลเซี่ยงไฮ 
 
เบนจามิน บรอดสกี้  นักสรางภาพยนตร  ผูเปดศักราชการทําภาพยนตรใน
ประเทศจีน 
 
ภาพหมูพนักงานบริษัทเอเชยีคอมปาน ี
 
จางสือชวน 
 
เจิ้งเจิ้งชวิ 
 
ฉากในภาพยนตร “หนันฟหูนันช”ี 
 
หล่ีหมินเหวย  บิดาของวงการภาพยนตรฮองกง 
 
หล่ีหมินเหวยในวยัหนุม 

7 
 
8 
 
8 
 
9 
 

10 
 

11 
 
 

11 
 

12 
 

12 
 

13 
 

14 
 

14 
 

15 



 (11)
 

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพที ่ หนา 
  

14 
 

15 
 

16 
 

17 
 
 

18 
 
 

19 
 
 

20 
 
 

21 
 

22 
 

23 
 

24 

จวงจื่อซ่ือชี หรือจวงจื่อลองใจเมยี  นําแสดงโดยหลี่หมนิเหวย 
 
เหยยีนซันซัน ผูหญิงคนแรกในภาพยนตรจนี 
 
หล่ีเปยไห คนทําภาพยนตร  หนึ่งในตระกลูหล่ี 
 
ประเภทของเนื้อหาภาพยนตรจีน  ในชวงวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ.2546  ถึงวันที่ 
30 เมษายน พ.ศ.2549 
 
ประเภทของเนื้อหาภาพยนตรจีน  ในชวงวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ.2546  ถึงวันที่ 
30 เมษายน พ.ศ.2547 
 
ประเภทของเนื้อหาภาพยนตรจีน  ในชวงวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ.2547  ถึงวันที่ 
30 เมษายน พ.ศ.2548 
 
ประเภทของเนื้อหาภาพยนตรจีน  ในชวงวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ.2548  ถึงวันที่ 
30 เมษายน พ.ศ.2549 
 
การชมภาพยนตรจีนประเภทตางๆของคนไทย 
 
การชมภาพยนตรจีนประเภทตอสูของคนไทย 
 
การชมภาพยนตรจีนประเภทชีวิตและความรักของคนไทย 
 
การชมภาพยนตรจีนประเภทชีวิตและสนกุสนานของคนไทย 

15 
 

15 
 

16 
 
 

402 
 
 
403 

 
 
404 

 
 
405 

 
406 

 
407 

 
408 

 
409 

 



 (12)
 

สารบัญภาพ (ตอ) 
 

ภาพที ่ หนา 
  

25 
 

26 

การชมภาพยนตรจีนประเภทสนุกสนานและลึกลับของคนไทย 
 
การชมภาพยนตรจีนประเภทสยดสยองเขยาขวัญของคนไทย 

410 
 

411 
 


